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У статті розглядаються проблеми міжкультурного спілкування під час взаємодії як окремих людей, так і окремих цивілізацій, 
процес глобалізації як основа виникнення культурних форм, нових цінностей, зразків поведінки і діяльності людей.  
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Аврамко Т.О. Коммуникация между культурами в условиях глобализации. В статье рассматриваются проблемы 
междукультурной коммуникации во время взаимоотношений как между людьми, так и между отдельными цивилизациями, 
процесс глобализации как основа возникновения культурных форм, новых ценностей, примеров поведения и деятельности 
людей.  
Ключевые слова: глобализация, междукультурная коммуникация.  
 
Avramko T.O. Intercultural communication in the conditions of globalization. This article addresses the problems of intercultural 
communication during the interaction between the people and the separate civilizations, the process of globalization as a basis of rise 
forms of culture, a new values and activities of people.  
Key words: intercultural communication, globalization.  

 
Сучасний світ все більше набуває глобалізованого характеру існування. Однією із характерних 

ознак цього процесу є взаємодія як окремих людей, так і окремих цивілізацій, коли країни прагнуть до 
співробітництва та взаємозбагачення у суспільній, економічній, політичній, культурній, науковій та 
інших сферах. Великого значення набувають міжкультурні зв’язки представників різних держав, 
ефективність яких є необхідною передумовою налагодження контактів та взаємодії, досягнення 
взаєморозуміння та взаємовигоди.  

На межі XX і XXI ст. загострилися проблеми мовної комунікації, вивчення засобів 
комунікативного впливу, які стали найбільш актуальними. Змінився «мовний смак епохи»: на зміну 
«тоталітарній мові» прийшла «вільна» мова засобів масової інформації, спілкування на різних рівнях; 
зросла роль мовної особистості. 

На першому плані розглядаються питання культури як універсального контексту, що спричиняє 
розмаїтість людства, а також комунікації як найголовнішого й одного із найфундаментальніших 
видів взаємодії між людьми. Тому у XXI столітті мовою міжлюдського спілкування стає мова високої 
культури суспільної свідомості, загальної культури особистості, культури міжнародного 
співробітництва, культури суспільства в цілому.  

Процес взаємодії культур, що веде до їхньої уніфікації, викликає прагнення до їх самоствердження 
і бажання зберегти власні культурні цінності. Стаючи учасниками будь-якого виду спілкування, люди 
взаємодіють із представниками інших країн. Відмінності в мовах, національних нормах суспільного 
поводження, відношенні до виконуваної роботи найчастіше роблять ці контакти важкими і навіть 
неможливими. Міжкультурна комунікація як спілкування мовних особистостей, що належать 
різним лінгвокультурним співтовариствам, як і будь-яка комунікація, являє собою взаємодію 
"свідомостей, що говорять". Вона як особливий вид комунікації припускає спілкування між носіями 
різних мов і різних культур. Інтеркультурна комунікація має справу з розумінням та порозумінням, що 
означає: розуміти чуже і водночас бути зрозумілим, спілкуючись чужою мовою.  

Поняття інтеркультуральності знаходить свій прояв в процесі виконання літературного перекладу, 
при цьому мета перекладу (в чужоземномовних філологіях) має полягати не лише в передачі відповідної 
інформації в процесі аналізу літератури другої культури, але і в творчому поводженню з мовою 
літературних текстів. Однією з перших передумов цього мусить бути поняття цілісності тексту як по 
відношенню до оригіналу, так і до самого перекладу. Цілісність означає при цьому певний когерентний 
утвір, окремі конституенти якого підпорядковані значенню цілого. Значення останніх може бути 
визначено лише з їх контексту в порівнянні з цілим текстом. Це стосується як безпосередньо лексико-
семантичних одиниць тексту, так і його граматичних особливостей.  

Під час спілкування між носіями різних культур є цілком вірогідною поява певних проблем, що від 
початку пов’язані з причетністю до різних культур. Проблемами такого характеру можуть бути труднощі 
у порозумінні, створення окремих упереджень. Міжкультурна комунікація є таким спілкуванням людей, 
при якому комунікативні способи або функції мовних подій є ідентичними, але існують відмінності в їх 
реалізації та інтерпретації в певних ситуаціях [Почепцов 2008, с. 49]. Саме для того, щоб готувати своїх 
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співвітчизників до іншомовного професійного мовлення, допомогти їм побачити свою картину світу 
навколо і водночас усвідомити себе невід’ємною частиною міжкультурної взаємодії, потрібно змінювати 
підходи до викладання іноземної мови, країнознавства, комунікації та переходити від теоретичних знань 
до практичних тренінгів, курсів, руйнувати хибні культурні стереотипи.  

Міжкультурна комунікація - це соціальний феномен, сутність якого полягає у конструктивній чи 
деструктивній взаємодії між представниками різних культур (національних та етнічних), субкультур в 
межах чітко визначеного просторово-часового континууму. У центрі міжкультурних взаємодій перебуває 
людина як носій загальнолюдських універсалів і культурних особливостей. Ця людина діє й взаємодіє з 
іншими на основі цих універсалів і особливостей у великій кількості контекстів спілкування [Кирабаев 
2005, с. 64]. 

Датою народження міжкультурної комунікації як академічної дисципліни можна вважати 1954 рік, 
коли вийшла у світ книга Є. Хола і Д. Трагера „Culture as Communication” („Культура як комунікація”). У 
даній роботі автори вперше запропонували для широкого вживання термін „міжкультурна комунікація”, 
що відбивала, на їхню думку, особливу галузь людських відносин. Пізніше основні положення та ідеї 
цього поняття були більш докладно розвинуті у відомій роботі Е.Хола „The Silent Language” („Німа 
мова”, 1959 р.), де автор показав тісний зв’язок між культурою і комунікацією. Вважається, що Е. Холл є 
засновником міжкультурної комунікації як окремої дисципліни. 

У своїй книзі Бацевич Ф.С. подає наступне значення міжкультурної комунікації: “це спілкування 
носіїв різних культур, які послуговуються різними мовами” [Бацевич 2004, с. 57]. Коли людина 
опиняється в іншому культурно-мовному середовищі, вона відчуває так званий «культурний шок» через 
недостатнє знання національних цінностей і законів спілкування носіїв інших культур і мов. Щоб 
уникнути усіх непорозумінь, потрібно мати вагомі знання про ту чи іншу культуру, володіти ґрунтовною 
інформацією про взаємодію між певними культурами, яка характеризується як особливий вид 
безпосередніх відносин і зв’язків, що встановлюються між двома або декількома культурами, а також тих 
впливів, взаємних змін, які проявляються в ході цих відносин. [Почепцов 2008, с. 159]. Вирішальне 
значення в процесах взаємодії культур набуває зміна станів, якостей, сфер діяльності, цінностей тієї чи 
іншої культури, породження нових форм культурної активності, духовних орієнтирів і ознак способу 
життя людей під впливом зовнішніх імпульсів. Процес взаємодії культур, як правило, є довготривалим 
явищем (не менш декількох десятиліть) [Подольська 2003, с. 98].  

Глобалізація соціального розвитку обумовлена зростаючою інтенсивністю зв'язків і відносин: 
економічних, соціально-політичних, культурних, науково-технічних, які немов би "скріплюють" 
суспільства сучасного світу. Ці зв'язки, відносини, контакти і причетності додають планетарній 
цивілізації, що формується, якусь системну якість: збільшується всебічна взаємозалежність різних 
суспільств, країн, регіонів, що все активніше впливають одне на одного. Інтенсивність глобальних 
взаємозв'язків сприяє швидкому розповсюдженню на більшій частині планети тих форм політичного, 
соціального і особливо економічного життя, тих типів культури, знань і цінностей, які сприймаються як 
найбільш ефективні, оптимальні для задоволення особистих і суспільних потреб [Почепцов 2008, с. 89]. 

Процес глобалізації веде до виникнення культурних форм, нових цінностей, зразків поведінки і 
діяльності людей. Внаслідок процесу інтеграції окремих етнічних культур у єдину світову на засадах 
розвитку засобів комунікації, економічних зв'язків, соціальних перетворень відбувається глобалізація 
культури. В міжкультурній комунікації це відбивається через розширення контактів між державними 
інститутами, соціальними групами й індивідами різних країн та культур, запозиченні культурних 
цінностей та зміні культурного середовища внаслідок міграцій [Рот 2006, с. 67]. 

Таким чином, усвідомлення важливості культурно-історичних факторів у процесах комунікації, 
знання і адекватне відтворення норм вербальної та невербальної поведінки сприяє успіху міжкультурної 
комунікації, адже процес спілкування передбачає взаєморозуміння і взаємоадаптацію співрозмовників. 
Для того щоб усвідомити себе невідємною частиною взаємодії, потрібно змінити підходи до викладання 
іноземних мов, країнознавства, комунікації та переходити від теоретичних знань до практичних курсів, 
руйнувати хибні культурні стереотипи.  
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